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AHOTALIIA

Cmamms mae akyenmysamu Ha npobaemi npuxoeanoi migonoeiuHoi ce-
MAHMUKU AeKCUMHUX (upuie — Qpazeonociuhux) 00UHUUb y 108 THCbKUX ma
2epMancbkux (aueniiicvkiii) mosax. Yacmo eiocymuicms nanexcHoi ysaeu 00
yiei npobaemu npu3800UmMb 00 HEMOUH020, HEOOPEHHO20, NOBEPX0BO0 Nnepe-
KAady abo 00 HenpasunbHOi OUIHKU NEGHUX (pazmMeHmie (PoabKAOPHUX MeKCmie
PI3HO20 JCAHPy NpuU iX emHONIHeBICMUMHOMY 8ueueHHi. Byoyuu «cmepmumu» Ha
NnOBepXHI MOBHOI c8idoMOCmi, KA NPOMSA2OM e80ANUIT 8UpodUAa HOBI cmepeo-
munu, CmpyKkmypu Migpon02iuHo20 MucaeHHs 4acmo 30epieatomucsi Ha pieHi nek -
CUMHOI CeMaHMUKU i y ceManmuyi (ppaseonoeiamie.

Mighonoeiunuii naan cemanmuku MOBHUX 0OUHULb CIMAHOBUMb BANCAUBULL
Ppi6eHb Mako2o CKAAOHO20 00°€Kma AiHeGICMUKU, K MOBHA KADMUHA C8imy,
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OCKiNbKu 6a2amo 6 Homy @u3Ha4ae cneyugiky, ceoepionicms MOGHO20 MUCAEHHS,
NpU UbOMY AUUAIOHUCH HESAGHUM, NPUXOBAHUM 3a OYOCHHUM, 36UMHUM 3HAUEHHSIM.

Ha npuknadi mikpomexcmie (ycmaneHux o0pazHux cA080CNOAYHEHb) I3
060Ma NPOMUNEHCHUMU OABHIMU KOHUENMAMU <MICAYbL> | «COHUe» NOKA3aHO
chinbricmy i gIOMiHHICMY Y Mighonoeiunii cemanmuyi 0OUHUUb CA08 THCOKUX Ma
aneniticbkoi mosu. Ilidkpecaeno 8idnosioni dughepenyiiini pucu cn06’sHcvkoi ma
2EPMAHCHKOI KapmuH ceimy.

Karouogi caoea: mosna xapmuna ceéimy, emHoainegicmuka, cemManmua,
NnepekAaco3Hagcmeo, NPaKmuyHull nepekaad, 0iaxporis, CUHXPOHIS.

Beryn. CygacHwmit paxiBe1rs i3 MOBO3HAaBCTBa, OCOOIMBO TOM, XTO cep-
MO3HO Ipalllo€ Ha HUBI MPAKTUKU TIepeKIag03HABCTBA Ta €THOJIHIBiCTH-
KU, CIIpMiIMa€ BUHECEHE B 3aT0JIOBOK CTATTi TEPMiHOJIOTIYHE CJIOBOCIIONY-
YEHHS MOBHA KapMuHa ceimy SIK TO3HAYCHHSI CKJIAIHOTO 0araTopiBHEBOTO
00’exTa, BUBYECHHS SIKOTO 3aJIEXKUTD BiJl 3aBIAHb Ti€l rajy3i HayKu, SIKy BiH
MpeAcTaBisie. 3BiCHO, BUOIp CyMU MOCTiTHUIIBKUX TIPUMOMIB MIPU IILOMY
TaKOX BM3HAYAETHCS PAKypPCOM, B SIKOMY PO3IJISIIAETHCS KapTUHA CBIiTY
(MKC), Binouta B MoBi. [lepexinanau omintoe MKC sk cienndiuHy cuc-
TEMY MOBHUX K00i8, 3aBISIKM IKUM Y MOBHIM CBiTOMOCTi IIEBHOTO €THOCY
(dikcyeThcs He 00’ €KTHBHA TiiCHICTD, a TOCBIM Ti Mi3HAHHS TA YCBiTOMJIEHHS.
Harp., B aHTiliChKilt MOBHIi CBimOMOCTi OaraTTst 6ydyemucs (BiacHUiKa 10
CKJIAICHUX i ITiAaJleHUX IpoB) abo podumucs (to build a fire abo to make a
fire), Tomi SIK y CJIOB’SIHCBKiil BOHO p03600umucst YU po3kaadaemoscs (poc.
pazeecmu Kocmép, YKp. poskaacmu 6aeamms/eampy). PesynbraT HaOyT-
TS TOCBiy CTAaHOBJISITH CUCTEMM MOBHUX 3HAaKiB i CITOCO0IB 3B’3KiB MixX
HVIMMU, JIOTiKa SKMX (3B’SI3KiB), pa3oM i3 JEKCUYHOIO Ta TPaMaTUYHOIO Ce-
MaHTUKOIO, BJacHe, i BU3HAYA€E Pi3HULIIO MixK MoBaMU. YuM oI 3Ha-
HH4 nepeknagaya MKC Tiel MOBHOI KylIbTypH, 3 SIKOIO BiH IIpalllO€, TUM
TOUHIIIKUM OyJe Mepeksia] CTBOPEHUX Y 1i paMKaX TeKCTiB.

daxiB1sI, BTAEMHUYEHOTO B ITPOOJIEMATUKY pOJii MOBM Y (pOopMyBaHHi
eTtHociB, MKC 1ikaBuTh IK MeHTaJbHAa MaTPUILIs, B SIKiii CKOHLIEHTPOBa-
HUII 00pa3 CBiTYy, MOKJIaJeHUIT B OCHOBY HalliOHAJIbHOI IcuxoJorii. Yac-
TUHY TaKOro o0Opa3y CTaHOBIISITH CIOBa-CMMBOJIM, ITOB’S3aHi Mepexkelo
MIMOMHHUX acolialiil i3 pi3HUMU JEKCUKO-CEMAaHTUUYHUMU TpyIlamu.
VY pi3HUX MOBax Li 3B’SI3KM MalOTh Pi3HY KOH(Irypaiiiio, 3yMOBIIOIOUN
BimMiHHOCTI MixK HUMM. Harnipukian, cJIoBO Kaiuna y CIIOB’SIH — TIOLINPeE-
HUI CUMBOJI He3aMixXHbOI TiBYMHMU (2 B PONMHHII 0OPSIIOBOCTI — CUMBOJI
Kpacu, YMCTOTH), 3BiIKMA MOCTUYHI BHUPa3U POC. bpamv/romame KaiuHy,
VKp. Xo0umu no KaauHy, 3pybamu Kaaury 3i 3HAYCHHSIM ‘BUIABATU TiBUMHY
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3aMixX’, poc. ceubams KaauHy ‘3aTALSTUACS IO TiBYMHU, 3aTpaBaTh 3 HElO ,
caomams karuny ‘deflorare’, nomepsmo kaauny ‘BTpaTUTH THOTY (TIpUKIIa-
mu B. B. YcaueBoi), sIKi He MalOTh BiIIIOBITHMKIB Y aHTJIIMCHKilf MOBHIl
KapTUHI CBITY, a OT:Ke He MOXYTh OyTU MepeKJIafeHi aHTIiCbKUMU CJIOBO-
CITOJTYYCHHSIMU 3 Ha3BaMM KaJIUHU Viburnum au guelder rose, T1030aBIeHU-
MM TaKOI HalliOHAJIbHOI CUMBOJIIYHOI CEMaHTHUKU.

Onnak oounBa norsisiayu Ha MKC 36iraloTbesl B CIiJIbHOMY TS TIEpe-
KJIaJI03HABCTBA Ta €THOIIHTBICTUKM BaXXKJIMBOMY IMYHKTi, BU3HAYAIbBHOMY
110JI0 TIPUYMH PO3DOIKHOCTEN Y MOBHMX KapTUHAX CBITY Pi3HUX KYJbLTYp.
IneTbest mpo camé BUBHAUEHHST MOBH SIK iCmopu4H020 doceidy Hapody, mi-
N€H020 8 CN08AX-NOHAMMSAX | epaMaAmMUUHUX Kame2opisax, 3alpoTIOHOBaHE
BUJIATHUM JiHTBicTOM, poBecHUKOM XX croiitts, B. I. AbaeBum. Pi3-
HUM iCTOPUYHMIT JOCBIN (Y IIMPOKOMY pO3yMiHHI) (popMye BimMiHHOCTI B
MKC sk pe3yabTaT WieHyBaHHS CIIPUITHATOI Yepe3 MOBU peaJIbHOCTI, i 1K
cneuurdivHe J1sT KOXXKHOTO €THOCY OaueHHS CBITY.

MoBHa KapTuHa CBiTy Oylb SIKOrO €THIYHOIO KOJIEKTHMBY ITPOHM3aHa
Mi(DOJIOTIYHMMM CTPYKTYpaMH, TOOTO cHUCTeMa JIEKCMYHOI CeMaHTUKU
eKCIUTIUTHO Ta Ha MNIMOMHHOMY PiBHI MiCTUTB CJTigy Mi()OJIOTIYHOI CBi-
JIOMOCTI, 3aBISIKM sIKiii OyB c(popMOBaHMII 3HAUYHUI KOMILJIEKC NaBHIX
3HaueHb. CaMe TaK, OCKIJIbKU IIpollecC HAOYTTSI MOCBiMy BUBYCHHS I0O-
BKIJUIST Ta IOTO OCMUMCIIEHHS IIPOTiKaB y paMKax MipOJI0TiYHOTO MUCIIEH-
Hs1. [Tonpu Te, 1110 peHOMEH MOBHOI KAPTUHU CBIiTY B Pi3HUX JIIHIBAJIbHUX
KyJBTypax HEeTIOTaHO MOCTiIKeHUH, ii MiooTiyHIiI BUMIp micTaB JUIIe
(bparMeHTapHOTO OMUCY, IO 1 3yMOBITIOE AKTYaJbHICTh OYIb-SIKOI TIpalli,
MIPUCBSIYCHOI BUCBITJIICHHIO iIMILUTIIUTHUX CEMaHTUIHMX CTPYKTYP (cemMeM
1 3B’4I13KiB MiXK HUMH ), TIOPOIXKEHNX Mi(hOJIOTIUHUM CBITOCTIPUAHSTTIM.

IlpakTuyHi 3aBaaHHsA CTYAil MOJIraloTh y: 1) po3risai MihoJoriyHux
ACIIeKTiB CEMAaHTUKHU, 3 IKUMU MAa€ CIIPaBy JIHTBICT, TPAIIOI0YMN 3 JIEK-
CHKOIO Ta (hpa3colIOTi€l0 Pi3HUX MOB; 2) aHaJi3i MPUKJIIamiB-iTIOCTpaIliit
MiosoriyHoi cieindiky 3HaYeHb MOBHUX OIUHUIIb.

Metoau mociimKeHHs. 3aBOaHHS CTaTTi 3yMOBWJIM 3aCTOCYBaHHSI Ta-
KUMX HayKOBMX METO/IiB aHaJli3y MaTepiajly: OIMMCOBUI Ta 3iCTABHUMA.

Marepiaj pornoHOBaHOI PO3BiAKK OYyJIO €KCLEPIIOBAHO 3 TOCTYITHUX
MoHorpa@iyHuX i GOTBKIOPHUX JIKEepeJT, a TAKOX i3 TBOPIB XyT0XXHbBOT JTi-
Teparypu (1oesii Ta mpo3u).

Jlireparypa. 3 ornsamy Ha TpakKTHUYHY CITenu@iKy 3aIIpOIIOHOBAHUX
Jajli CIoCTepeXXeHb MOKJIMKAHHSI HAa TEOPETUYHI TMOJIOXKEHHS Ta eMIli-
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PUYHI 3ayBaru, siKi MicTSTbCSl y (haxoBiil jiTepaTypi, poOJSIThCS T10 Mipi
HeoOXiTHOCTI.

Marepiaa anani3y Ta pe3yasTaTu
Ilepiu HixX MepeiTH 10 pO3Ts Ay NPUKIIAiB, BU3HAUMMOCS 3 OCHOBHU -
MU TTO3ULLISIMU TEPMiHOJIOTIYHOTO arnmapary.

I

ITouHemo BnacHe 3 TepMiHa niHegicmuuna (MoeHa) KapmuHa ceimy (B Ha-
YKOBI1 JliTepaTypi TPAIISIOTHCS i MEHII MOLIUPEeHi CHHOHIMU 06pa3 ceimy,
Mmodenwv ceimy). OJHUM i3 KPOKiB 10 YCBiAOMIEHHSI HEOOXiAHOCTI BiAMOBiA-
HOTO TIOHATTSI B TyMaHITaApHUX 3HAHHSIX OyJ10 OOrpyHTYBaHHS (@i3uuHoi)
kapmunu ceimy 'y izuiii. 30KkpemMa, TaK1ii KOHLIENT OYB 3alMPONOHOBaHU 1
Ta OOIpyHTOBaHii BitoMuM ¢izukoM [eHpixom [epuem, skomy nmoTpioHa
OyJja cTUCia Ha3Ba IJIl CYyMU GHYMPIWHIX 00pa3ieé 306HIUIHIX 00’ €Kkmig, AKI
CAY2YIOMb 0451 BUBLOCHHS N0THHUX CYONCeHb NPO NOBEOIHKY uux 00’ckmis. SIK
b6aunmo, Taka aediHillisi TepMiHa He BiANOBiIa€ 3MiCTy it acrieKTaM MOBO3-
HaBcTBa. I[lpoTre mi3Hillle BiH OyB «iHTErpOBaHWil» B T'yMaHiTapHi HayKu:
iioro BukopucroByBaiu (inocodbu Kapn Acnepc ta Jlrogsur BitreHureliH
(«Jloriko-(inocodcbkuit TpakTaT») i, HAWrOJOBHILIE, HIMELBKUI JIiHT-
Bict Moxan Jleo BaiicrepGep — OH i3 HailBM3HAYHIILIMX TIPEACTABHUKIB
HEeoryMOOIbATIaHCHKOI Teuil B TIHI'BICTULII.

MOBO3HABCTBO OMEPYE GAACHUM, CHEUianizo8aHum pO3YMIHHAM Kap-
munu ceimy. MoBa — HalBaXXJIMBilLIMiT croci® ¢opmMyBaHHS i1 30epe-
JK€HHSI 3HaHb MPO CBiT, OCKIJIbKU B Hiil (DiKCYIOTbCSI il KOAYIOThCS pe-
3yJIbTaTU TMi3HAHHS 00’€KTUBHOIL AificHOCTI ii (MoBU) Hocigmu. OTXe,
cyMa 3HaHb, YTUJIEHUX Y MOBHill (opMi, CTAHOBUTb «MOBHUI MPOMiXK-
HUI CBiT», «MOBHY peMpe3eHTallil0 CBiTy», «<MOBHY MOJE/Ib CBIiTY» abo
«MOBHY KapTUHY CBiTy», MPOMiXHY MiX CBiJOMIiCTIO Ta Mi3HaBaHOO
nificHicTio. Moeua (ninesicmuuna) kapmuna cgimy — TEPMiH, IKUI BiJl-
MoBifa€e BAaCHE JiHTBICTUMHOMY IMiAXOAY 10 iCTOPUYHOIO AOCBiay, 30€e-
PEXEHOMY B MOBI.

Tozx, i3 TIHIBICTUYHOTO MOTJIsI1y MOBHA KAPTHHA CBITY — Ue:

1) BUpaxeHi B )kKuUBUX (MPUPOIHUX) MOBAX CIiJIbHI 151 BCiX iXHiX HOCIiB
CBiIYEHHSI MPO BHYTPILLIHil i 30BHIllIHIii CBIT;

2) 3a(pikcoBaHa B MOBi cxeMa CIIPUIHSITTS AiCHOCTI, crielugivyHa ajs
MEeBHOTO MOBHOTI'O KOJIEKTHUBY;
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3) icropmaHo cchopMoBaHa B MOOYTOBIiil CBIZOMOCTi TaHOTO MOBHOTO
KOJIEKTUBY I BimoOpaXkeHa B MOBi CYKYMHICTb YSIBJIEHb PO CBIT, TE€BHUK
crroci6 KoHuenTyami3airii gificHocti (C. I. Tep-MinacoBa);

4) cnipuiiHATTA (00pa3), baueHHS CBiTY, BimoOpaXkKeHe B MOBI.

HaBeneni BusHaueHHss MKC cTaHOBIATHL y3arajJbHEHHST OiIbIIOCTI
HasBHUX Y JIiTepaTypi MOSICHEHb 1[bOTO 06°€KTa. IXHBOIO CITITBHOIO OCHO-
BOIO € aKLIEHT Ha o0pa3i miliCHOCTI Ta 1i KOHLeNTyai3alil y CBiIoMOCTi
3aco0aMu MOBM.

1T

JApyruM KOHTPOJBHO BaXXKJIMBUM IS Li€1 CTYAil € MOHSATTS, 1110 B Hay1li
nicTano Ha3By Mionoeiuna Kapmuna céimy. VIoro MOXHa XapaKkTepu3yBa-
TU B TPbOX acrlekTax — IMi3HaBaJbHOMY (THOCEOJIOTiYHOMY), OHTOJIOTIY-
HOMY, cBiTOrIIIHOMY. OTXe, Mighoaoeiuna kapmuna ceimy — ue:

— nepiia (popma mizHaAHHS CBiTY, BiiOUTA B MOBi, 30KpeMa, B ii TEKCTO-
Bill peanizaulii (3a 3BUYali, B yCHUX TEKCTaX);

— Crocid KOHCTPYIOBaHHSI peajbHOCTi, 3aci0® ympaBlliHHSI CyCHib-
CTBOM i MaHiMyJIIOBaHHS CBiJOMICTIO;

— LIiJIicHE CBITOPO3YyMiHHS, B SKOMY Di3Hi YSIBJIEHHS IOB’SI3aHi B Cy-
LiJIbHY 00pa3Hy KapTUHY CBITY, sIKa TOEAHYE pealibHiCTh i (paHTa3il, npu-
poaHe i HaAmpUpPOIHEe, 3HAHHS i Bipy, AYMKY Ta €MOLIil.

daktnyHo MidoioriuHa KapTUHA CBITY € Iepiuol (GopMOIO CBiIO-
MOCTi JIIONWHU, OCKIJTbKM CTAaHOBUTH CYMYy IOMJISiB Ha KOCMOTOHIIO
(moxomxeHHs cBiTy). MidoJsioriuHiii KapTUHI CBITy BJIacCTUBA HepO3uJie-
HOBaHICTh MEePBICHOI CBiIOMOCTI, €AHICTb JIOAWHU 3 TOBKILISIM, i11030D-
HO-(haHTACTUYHE YSIBJICHHS MPO CBIT.

OCHOBY 11i€1 KAPTUHU CBiTy CTAHOBJISITh apXaiuyHi 3HAHHS PO yHiBep-
cyMm. Lle He HayKoBi, a HaponHi, OyaeHHi 3HaHHs. /IaBHi ysABJIeHHS MPO CBIiT
HUHi MOKYTb OyTH YACTKOBO 44 NMOBHICTIO BTPAaYeHi HA PiBHI Cy4acHUX 3HAHb,
cy4acHoi OyJIeHHoi cBizoMocCTi, MpoTe MOBA 30epirae ix y cBoiii 0CHOBI (cuc-
TeMi KoH1enTiB) y opMi apxaiyHuX 03HAK.

KoHkpeTusyemo apxaiuni nonammesi o3naxu. lle:

— O3HAaKU KOHIIENTIB, 3a(iKCOBaHi B iCTOPpUYHUX Ta €TUMOJIOTIY-
HUX CJIOBHUKAX MEBHUX MOB, ajie HE BiZI3HAUYEHi B CJIOBHUKAX CYYaCHUX
MOB;

— O3HaKM, 3yMOBJIEHI MOBHUM MaTtepiajioMm, ajie He 3agikcoBaHi y
CJIOBHUKAX BiMOBIAHUX MEPiOAiB iCTOPii MOBH.



ISSN 2616—5317. Haykosuii éicnuk ITHITY im. K. JI. Yuwuncokoeo. 2023. No 37

I

Tpere akTyanbHe ISl HAC TIOHSTTS — Mighona02iuHI KOHUenMU-CUMBONU.
Lle kaTeropist BaXKJIMBUX CUMBOJIIYHMX 00pa3iB, BU3HAYAJbHUX JJIsT Mipo-
JIOTiYHOI ¢cBimoMocTi Hapony. BinacHe, po3yMiHHS KyJbTypHOrO HaBaHTa-
JKEHHS LIMX 00pa3iB, CyMM 3aKpillJIeHMX 32 HUMU acollialliii, iXHboi poJi
B TeKCTax Mi(hOJOTIUHOIO 3MICTy YMOXJIMBIIIOE MPaBUIbHE CIIPUITHSITTSI
MiosioriyHoi KapTUHU CBITY OyIb-sIKOro Hapoay. st yHaouHEeHHs cKa-
3aHOIO Bi3bMEMO KiJibKa MPUKJIAIiB, MOKA30BUX I10J0 30iriB Ta po30ixX-
HOCTEl y Mi(DOJIOTiUHii KapTUHIi CBITY CJIOB’SIH i aHITIiALIiB.

LmocTpanis no cmiibHOCTI enemMeHTiB Midosoriunoi KapTuHu CBiTY
CJIOB’SIH 1 aHTJIiMIB HAa MPUKAaAi IXHiX ysIBJIeHb Mo Micsilb. Micaub i moon
HajexaTbh J0 KaTeropii MiponoTiyHMX KOHILEMNTIB, iXHi apxaiuHi O3HaKU
BiITBOPIOIOTHCSI HA OCHOBI (PONBKIOPHMUX i JiTepaTypHux mxepen. Kynb-
TypHa naM’aTh CJI0Ba HACTUJIbLKM KOHCEpPBAaTUMBHA, 110 JOHECa 10 Hac pe-
JIIKTY 1aBHBOTO 3HAHHS, SIKi 3aCBiIUYIOTh €TaIM Mi3HAHHSI JTIOAUHOIO 30B-
HIilIHBOTO Ta BHYTPILIHLOTO CBiTiB. CuméoniyHumu TyT MOKHA Ha3BaTH Ti
03HaKMU, SIKi CATa0Th BiIOMOTo 10 ChOroAHi a00 BXe BTpaueHoro migy ta
MOXXYTb CIIpUiiMaTrcs sIK MeTadopa, ajeropis yn KyJIbTypHUIi 3HaK.

[Top. crinbHICTB: @) CUMBOJIIKM MiCSILIS SIK OKa i 3HaMeHHsI (KpUBaBUiA
Micsb — BiCHUK HEIIACTs, KatacTpodu); 0) 3B’I3KY MicCsLs 3 MOJIOKOM;
B) MeTadopu Micayb-cephn:

CJIOB’SH.: YKp. yCTaJIeHe CJI0BOCHONYYEHHS Micaub 00HOOKUil VS aHTIL.
«Though the whole heaven be one-eyed with the moon, / Though the dead
landscape seem a thing possessed, Yet I go singing through thatland oppressed
As one that singeth through the flowers of June» (G. K. Chesterton «The
End of Fear»);

cJIoB’siH.: poc. «W 03apéH ayHotl kposasoil, / JlexxuT, Kak Oesblil Beu-
kaH. / C paccBeTOM IHS OISTh B ABMKeHbe. / HeyromonHas opna: Otpsi-
IIOB CMeHHBbIX cyeTa. / M1 HoBbIX myniek mosiBaeHbe» (A. 1. ITonexaen «Ep-
neji»), cepo. «Kpsas mecey Bpx Koiapa, / [poOHU1Ie ra cpricke ckpuJe,
/ JenHum exoM Mpak gamapa / U jeuajem ropcke Buie» (H. Munakosuu
«Buna ca Komrapa») VS anri. «When the sun is black in heaven, / The moon
as blood above, And the earth is full of hatred, / This people tells its love»
(G. K. Chesterton «An Alliance»);

CJIOB’sIH.: poc. «Mecsy moa04HbLII CITYCTUIICS TaK HU3KO, / CJIOBHO py-
KO#1 ero MoxHo nocratb. / LIBetuku muble Opatua ®panimcka, / Te
Ke BaMm MHaye pacusetaTh?» (M. A. KyamMuH «Accusmn»), cepb. «Maeuan

10
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u JaraH wmecey / IlmoBuo je namely jecersnx mupuca u jyrpa / Jour yBek
Heyopan cBeryomrhy» (C. Jlomaser «Hayka o Batpu») VS anri. «When the
moon rose over the plain, making it look a/l milky, the horrified villagers saw
Mowgli, with two wolves at his heels and a bundle on his head, trotting across
at the steady wolf’s trot that eats up the long miles like fire» (J. R. Kipling
«The Jungle Book»);

CJI0B’sTH.: poc. «OOpall€HHBIN MecauHblil cepn CBeTIeN Ha Hebe. Poo-
KO€ TIOJTHOYHOE CHSTHUE, KaK CKBO3HOE ITOKPBIBAJIO, JIOKMIIOCH JIETKO U
IBeIMIITOCH Ha 3emie» (M. B. Toromns «Biit»), yKp. micaunuii cepn VS aHTIL.
«Slowly we trudged back, drooping under the thin sickle of the moon,
and I heard him mutter to himself, «Himmel! Zwei und dreissig Pfund!»
(J. Conrad «Falk»).

Y uux npukiiagax MicoJioriuHa KapTUHA CBITY NEPETUHAETLCS 3 MOB-
HOIO KapTHHOIO CBITY, OCKIJIBKM TepMaHChKi (30KpeMa, aHTJIilichKa) MOBU
Ta CJIOB’STHCHKi BMKOPHUCTOBYIOTH IJISI CTBOPEHHSI BiIMOBITHUX MOBHUX
BHpPa3iB eTMMOJIOTIYHO TOTOXHIi €JIEMeHTH, HaIp., CJIOBO IIJIsS ITO3HAYCH-
HSI Mics1st (eTMMOJIOTIYHY IOBiIKy AWB., Hamp., y: ESSA [18: 191—184];
Gambkrelidze, Ivanov, 1995; Orel, 2003: 270).

3BiCHO, MOXHa 3aiI03pUTH, IO TTOAIOHI TPUKIIAAN ITIOCTPYIOTh TIPO-
CTO BUIIAIKOBIi 30ird B TOCTUIHOMY MMCJICHHI CJIOB’SIH i TepMaHIIiB ab0
K HaJIeXKaTh IO TIPUKJIAIiB TUIIOBOCTI pO3BUTKY MOBHOT'O MUCIICHHS 3ara-
JioM. ITpoTe Taki 36irv BiACyTHi y CJIOB’SIH i JJaTUHSH, CJIOB’STH i aJIOAHIIIB
(xou BoHU i1 cycimm Ha bankaHax), cJI0B’SIH i iXHIX CycimiB — CXiTHUX po-
manIiB (Ha bankanax i B Kaprmarax). Taki «30iru» opomkeHi CITITBHICTIO
eJIEMEHTIB Mi(DOJIOTiYHOI CBiTOMOCTI, CITIIBHUMU KYJBTYPHUMU TIEPEKU-
BaHHIMM 000X €THOCIB, SIKi MaJIM JJaBHi KOHTaKTH Ha TepUTOpil €Bpornn
11Ie 10 pO3CeJIEHHSI repMaHLIiB Ha Ti TepeHU, J¢ BOHU XKUBYTb HUHi. Bu-
poOJIeHI MiJ yac MOBHMX KOHTAaKTiB, OHAKOBI UM OJM3bKi KOMIIOHEHTHU
MioToTiyHOI Ta MOBHOI KapTUH CBITY MepeXXUiIn Jac i 30epiraroTbcs 10-
HUHi. [lMcbMEeHHUKM, HApOAHI CIIiBLI MPOCTO BUKOPUCTOBYIOTh JABHO
copMoBaHi 00pa3Hi MOBHI OIMHMUILII, SIKi TPMBAJIMIA Yac iCHYBaJIu B YCHil
dopwmi, a ToMy He 3aBXIM ITOTPATISIA A0 MMMCEMHUX TTaM SITOK, MM i TT0-
SICHIOETBCS iXHS (MOBHUX OMWHUIIB) ITOSIBA JIMIIIEC Y TIOCTUIHHUX i IIPO30BUX
TBOpAaXx Mi3HbOI JOOU.

LmocTpanisa 1o BiaMiHHOCTI ejieMeHTIiB Mi0JIOriYHOI KAPTHHH CBITY.
O0pa3 HebeCHOro CBiTWIA € SIAEPHUM IS 1IJIOTO0 KOMITIEKCY COJISIPHOL
cuMBoJIiki. Ha piBHI MOBU BiH yTiJIeHU# y JIeKCEMi, sIKa € TUTIOBUM CJIO-
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BOM-CHMBOJIOM Y Mi(DOJIOTiUHi#t CBiTOMOCTI IesIKNX HapOIiB (HAIIPUKIIAMI,
JaBHIX ipaHIIiB i c10B’siH). OmHAaK MioJIOTIUHI amo3ii TPOCTEXYIOThCS HE
B iOoro iHAMBIgyaJbHOMY 3HAYEHHI, a B 3arajbHiil CeMaHTUL apxalyHUX
yCTaJICHUX CJIOBOCITOIYICHD i3 HUM. Apxaika CJIOB’STHCHKHUX CJIOBOCITONY-
YeHb Ha 3Pa30K POC. KpacHo(e) COAHbIUKO, COMHUe npasedHoe, YKp. Kapil.,
YEPHITL. npagedHe coneuxo (TIOp. y TEKCTaX roJIoCiHb: «M mocrenan K Teou,
Oemast ebemymika, / YK MBI B ICHb-TO IIJIA TI0 APA6eOHOMY COAHBIUKY, [
Y3 Mbl B HOUb Ja ILIUIM MO CBETJIOMY 10 Mecslito»; Russian lamentations,
1937: 119; «fIka TBOSI MOpixkeHbKA CMyTHA Ta HeBecena! / Slka TBOsT xaTou-
Ka TeMHa Ta HeBunHas, / Lllo Hi mBepndYOK, Hi OKOHEYKa, Hi 1pasedH02o
coHeuka ...»; CBeHLIIIbKUI, 1912: 37, a Takox y A. H. ManuaKu; y TeKCTi
MPUMOBH Bi MPUCTPITY: «S TeOe 3cunato Ha ouepeTa, Ha 00JI0Ta, Ha CyXul
Jrica, Ha ryXui LIUISIXY Ta HA MHSIKi1 MOpsl, e TPiM He TPUMUTb, e AEPEBO
He IIIyMUTh, [Ie MiCSIIIb HE CBITUTD, 1I¢ BiTep HE Bi€ [...], Ie npasedue conue
He cxomuTh»; Kypuio, 1928: 23, 24) noBoIUTHCS He JINIIE BXUBAHICTIO iX Y
MOBi (DOIBKIIOPY, ajie ¥ TMM, 110 BOHW — BiITYHHS SI3MIHUAIIBKOTO IIaHYy-
BaHHS COHIIS, MOBHi aTpuOyTH iforo Kyibry. COHIIE TYT MUCIIUTLCS SIK 00-
JKECTBO, cCaMe TOMY BOHO MA€ CITiTeT npasedHoe: HEOOOKHIOBaHI 00’ €EKTH
NiACHOCTI He JicTajau OM TaKOi XapaKTepPUCTUKMU.

BaximBo, 110, TIpUCSTalOYMCh, JAIOYM KIISITBY, COHIIC KJIMKAIU SIK
CBiIKa aHAJIOTIYHO OO ITi3HIIIMX, MApKOBAaHUX XPUCTUSIHCTBOM, KJISITB
Ha 3pasok cepb. (sackpcau) boe mu je ceedok, poc. boe — ceudemens, yKp.
boe — ceidok. Tlop.:

Maken. « Tyky mu moja ¢’ anye!» (hophesuh, 1958: 24) — «Ocb T0Oi cCOH-
me!», ineHTuaHe poc. «Bom me(6e) kpecm (céamoit)!»;

cepb. «Tako mu onoe cynya wmo me epejel» (hophesuh, 1958: 24) —
«[Ipucsrarocst COHIIEM, SIKe MEHE Tpi€!».

Sk 6aunMoO, JOCTATHLO 3aMIHUTH COHYe Ha 00e, Ooicecmeo, MOOU
3pO3yMITH IXHIO aOCOIIOTHY CUHOHIMiI0, KOMYTa0eJbHICTh Y KOHTEKCTax
(conuye npasedne = 60e npageduuil). 13 IPUAHATTIM XpUCTUSHCTBA TaBHE
CJIOBOCIIOJTYYCHHS i3 3aMiHEHUM Cy0’€KTOM (UM HE 3aMiHEHUM, alke He
BUKJTIOUEHI MapasieibHi *salnsce pravedono & *bogs pravedsns K enemeH-
TH TaBHBOTO *h0g-TEKCTY) TTOYAIN BXXMBATA CTOCOBHO 10 OOTa HOBOI BipH.
Mix iHImmMM, nekceMma 6oe y ckianai ¢ppa3eM iHKOJIU TeMOHCTPYE CeMaH-
TUYHY (SI3WYHULIBKY) apXaiky, mmop. cepd. «Cmoj kdko dpeer boe» (cepe-
muHa XIX ct.; O. @. Tinedhepminr — 85), 1e MaemMo 6oe ‘nepeB’STHUI Ky-
MUD, igon’, ‘nepeB’saHe 300paxkeHHs 0oxkecTBa’.

12
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LlixaBuMu 11040 pO3MIsIAyBaHOI TeMU BUIAKOTHCS TaKi cTapi Mojab-
CBKi, YeChKi Ta pociiichKi paseonorizmu cepenuam XIX ct. (TIpuximagu
1. I. Cpe3HeBCBHKOTO), SIK:

noj. «Do kogo stonce, do tego i ludzi» VS poc. «K komy 6oe, kK momy u
100U

noJ1. (KisiTBa) «jak storice na niebie» VS poc. (xnstBa) «kak boe 6 nebe»;

yec. «Ver jak slunci», ne slunce 1erko 3aMiHUTHU CIIOBOM boh 6e3 Oyab-
SIKAX CMUCJIOBUX yTpart.

O6unBa 00’ekTH 000KHIOBAHHS (*sa/novce i *bogs) ypiBHOBaXKEHi B cTa-
POBUHHIN CIIOBEHCHKIiil KISITBI «Sonca mi in Bogd» = poc. «Eii-602y!» (ce-
penmHa XIX ct.; . I. Cpe3HeBCchKMiA).

IMmutinuTHI (MiOIOTIYHMIA) TIAH CeMaHTUKYW MIiCTUTh apXaidHUi
«COJISIpHUIT» BUpa3, SKAM TIPEACTABHUKYI CTaPIIIOrO ITOKOJIiHHS HOCIIB Ka-
1ryochKoi MoBH (3ammc 1953 p.) 3BepTamcs 10 COHIIS, 110 3aXOAUI0, MIsI-
KYIOUM f1OMY 3a IacIMBO MIPOXUTHUM AeHb. [Top. (IToBTOpIoBaiocs KijbKa
pasiB) «Stunesko, 3'gkujg ce, Zesmé tak $clgsiéve skluncélé ten sén» (Sychta,
1972: 84). Lle puryanpHa (pa3a, ampecoBaHa COJSIPHOMY OOXKECTBY, HO-
CTaTHHO MOTYTHBOMY, IITOOM 3a0E3MEYNTH JIFOICHKE IACTS; JOCUTH 3aMi-
Hutu Sfunesko cnosom Bog, 1moou Le crano odeBugHuM. CJI0B’aHCbKA
niaJeKTHa (hpas3eoiorist BUSBISIE TAKOX i CIINU BXXUTKY hoe 3aMiCTh COH-
ye, TIOP. IaBHIO CepOChKY MPUKa3Ky «boe aaxo epé, aiu b6p3o cmueHe» (3a-
e cepenuau XIX cr.; O. @. Tnbdepmiar — 13), nocniBHO — boe (cowu-
ye) noginvbHo (1eeko) cae/ceimums ane w8UOKO Ha3002aHs€ SIK yKa3iBKa Ha
HECTIMHHUN pyX COHIIS (10ro HEMOXJIMBO TIEpeTHATH) B HEOi IMPOTSATOM
106Mm.

Ho mpuKiamiB 3a3HaYCHOTO TUITY, 3TAETHCS, HajleXaTh YCTaJIeHi Imoe-
TUYHI BUPA3U 3 iIC€10 3yCTPivi COHIISI MTaxaMU, sSIKi ITepIIMMU BiTalOTh CBi-
TUJIO, TIOP., 3 OAHOTO OOKY, Kauryochkuii hpazeonoriam «Pldyé pérsé v'itan
stince» (Sychta, 1972: 85), a 3 iHIIIOro — MO00pe BimOMi 3 XYIOXKHIX TEKCTiB
pociiicbki 00pa3Hi BUCIOBU «[Imuupl nepsvimu npusemcmeyiom Ccoanye»
(«IImuybt nepgvimu ecmpeuarom coaHye/ay4u coAHua» ), 10, BipoTigHO, T10-
TPaITMIIM 10 JiTepaTypHOi MOBH 3 HApOIHUX ((POIBKIIOPHUX) IKEepe.

CkazaHe YHEMOKJIMBIIIOE ITOCTiBHUN TIepeKIIaa aHTIiAChKOIO MOBOIO
MABHBOTO CXiTHOCJIOB’STHCBKOTO KPACHO coanbiuko K Red Sun (mpwHaii-
MHi, IPUHATIAHO [0 COHLISI), OCKUJIbKM BiH €J1eMeHTapHO Mo30aBIeHUI
KYJIBTYPOHOCHOTO CEHCY, TOOTO Mi(ooriuHoi cemaHTUKM. [1po exBiBa-
JICHTHICTb ITOETUYHUX CIIOBOCIIOIYUeHB POC. KPACHO coanblutko & aHTI. Red
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Sun MOpeYHO TOBOPUTH JIMIIIE TIPUHATITHO IO YCTAJICHUX BUpa3iB Ha 3pa-
30K poc. «He éce Henacmoe, npoensinem u kpactoe coanviuiko» (B. 1. damb —
1), «Coanye xkpacno 3axodum — x eempy» (B. 1. lanp — 11, 548) & anrm.
«Stormy weather cannot stay all the time, The red sun will come out, too». Ty
oueBUIHA (DYHKIIiSI TIPUKMETHHKIB KpacHo(e) & red BacHE SIK CIITETIB,
yust (PYHKIIIST TTOJIATA€E B yBUPa3HEHHI CEMaHTHUKM O3HAYyBAaHOTO iIMEHHM -
Ka, i caMe CIToIydeHHSI IT03HAYaE BJIACHE KOJIp COHIIA, TKOTO BOHO HaOyBae
B IIEBHY ITOTOY YBeUepi.

bausbkuii BUNagoK CKJIaaAHOCTI TOCHiBHOTO Mepekaany KiailloBaHOro
BUpAa3y 3i CJIOBOM COHUe Y CIOB’THCBKUX i aHTJICHKi MOBiI BOA4aEMO B
oour. sicro casuye (HuaeBa, CnacoBa-MmuxaiinoBa, Yomakona, 1975: 487),
MaKe/I. jacHo coHye (TIop. TCHIO «3ajau, 3ajIu, jaCHO COHIIE...» ), CepO. jacHo
CyHye, TIOJL. jasne storice, poc. coarue scHoe, acHo(e) cornye («B3zoiidem sacho
coanue — npoujaii, ceemen mecay!»; B. 1. Hans — 11, 474), yKp. sicHe corHeuko
Ta iH. Pedhiekcn mici. Bupasy *éskno(je) sslnbce OMHO3HAYHO 3aCBiTIYIOThH
iioro He MihoJIOTiuHY, a 3BUYAliHY ITOETUYHY CEMAaHTHKY, OMHAK BOHA Ta-
KOX IIEpeKOHYE B TOMY, III0 JOCUTH MIPOCTE, Ha MEPIINNi TOTJISI, CI0BO-
CTIOJTYYEHHS CTAHOBUTH IMPOOJIEMY TIEPEKIIay SIK pa3 4yepe3 CBOIO BUPa3HO
CJIOB’THCBKY crieniniky. My MaeMO Ha yBa3i TUTIOBIiCTb JUIST CJIOB’ THCHKOT
IMOeTUYHOI MOBU OOpa3HMX CIIOBOCTIONYYEHbB i3 am €KTUBOM *éskna(jv)
(TIOp. pocC. sicHoe connue, ACHbLI Mecay, ACHAS AYHa, YKP. 30pi AcHI) 1 IXHIO
HETUMOBICTb JJIS aHMIIACHLKOrO MOETHYHOT0 MOBJIEHHSI. B aHriificbkux
TeKCTax Iel caMMit 30pOBHUiA 00pa3 mepenaeThbes uepes bright sun ‘sicKkpaBe
coHile’ (mop. KoMOiHOBaHMI 00pa3 blue sky, bright sun — 6aakumue Hebo,
sAckpase coHye) ado clear sun. Ipyre (IOCTiBHO — siCHe COHYe) MOXe OyTH
eKBIiBaJICHTOM IIJISI POC. SICHOe COAHUe Ta iH., TIPOTe JIMIIE B «IIpodaHHO-
My» (HeTpaTbHOMY) 3HaYeHHI ‘COHIIe Ha Oe3XMapHOMY HeOi’ M ‘sicKpaBe
conue’. llInpoka BaJeHTHICTh an €KTUBA clear “4MCTUII’ TO3BOJISIE TOMY
YTBOPIOBATU CJIOBOCIIONYUCHHS 3 moon ‘MicsSIIb’ Ha 3pa3ok clear moonlit
night — scna micsuna Hiv, a00 a clear moon means frost soon — ACHUi Mi-
cayb 03HAHaE, Wo He3abapom 3amopo3Ku, TIPOTE i B IIUX MIPUKIIagaxX HasiBHA
JIMIIIE «TeXHIYHAa» BKa3iBKa Ha SICKPaBiCTh, iIHTEHCUBHICTb CBiTJIa Bif Micsi-
1151, TOMY TIepeKJIa BillIOBiIHNX CHHTAKCUIHUX ONMHUIIH Y CJIOB’THCHKUX
TBOpax IMMOSTUYHOTO 3MiCTy Yepe3 aHIJ. clear sun i clear moon Gyne mOCUTH
TTOBEPXOBUM.
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BucHoBku

3BicHO, KiJibKa HaBEAEHUX iMIOCTpalliii He MPETEeHAYIOTh Ha BUYEPII-
HUI OMUC 3a3HAYEHUX MPOsIBiB MidosoriyHoi cemaHTUKU. BoHuU mnuiie
MalTh Ha METi NPUBEPHYTU YBary A0 Mpo0jeMu, sika B IMepeKIag0o3HaB-
CTBi OCTAaHHBOTO Yacy He OepeThCs J0 yBaru, i 1e 4acTo MPU3BOIUTH 10
HEKOPEKTHUX, OyKBaJlbHUX MEpeKadiB, siki He BpaXOBYIOTh iliOeTHIYHi
(HauioHaJabHO crnieln@ivHi, YacTo 3yMOBJIEHI 30epeKeHUMIU MOBOIO iMIT-
JIILUTHUMU eJieMeHTaMU Mi(pOJIOTIYHOTO MUCIEHHST) aCTIEKTU CEMaHTUKM.
OtKe, IEThCs JIMLIE TTPO BCTYIT 10 JOOpE BiIOMOI, MpOTe HEPO3B’sI3aHOL
JIIHTBICTUYHOI MPOOJEMU.

IMpuckinauBuii MoOrIsSA Ha TPUBiaNbHI, «IepeadayyBaHO HECKIamHi»
CJIOBOCITOJIYYEHHSI 3 eIliTeTaMu IMOTEeHLIMHO yOe3neunuTh poboTy mepe-
KJ1agaJa MovyaTkKiBLs YU HEIOCBiAYEHOro eTHOJIHTBICTa BiJl TOMUJIOK TIpU
PpoOOTi 3 TEKCTAMU XyIOKHBOTO Ta (POTBLKIOPHOTO 3MiCTY.

3 iHLIOro 60Ky, yBara a0 ChiibHUX MiposioreM, 3aJUILKIB CITiIJIbHUX I
OaraTboX iHIOEBPOMNENCHKNX HAPO/iB YSIBJI€Hb MTPO HABKOJMILIHIN CBIiT 10~
roMara€ 3HaiiTh B MOBi OpUTiHAJIy Ta MOBi MepeKyaay He MPOCTO AOCTiBHi
aHaJIOrH, a LiTbHOOMOPMIIEHI yCTaleHi CIOBOCIONYYEHHS 3 iIEHTUYHOIO
BHYTPilIHBOIO (hopMoro. BoHM MaroTh ogHakoBy (ax A0 HaWApiOHiIIMX
HIOQHCiIB) 00pa3Hy CeMaHTUKY i HaBiTh MOOYAOBaHi 3 €TUMOJOTIYHO TO-
TOXHOTO JIEKCUYHOTO MaTepiany (IMB. BUILE MPUKIAIN CIOBOCIONYYCHD
3 Ha3BOIO MicCslig), 110 B psifii BUMAAKIB MOTEHLIIHO CBiTYUTh Mpo (hpar-
MEHTH CITiIILHOTO JJISI CJIOB’SIH Ta FepMaHLiB MOETUYHOTO TEKCTY, BUPO-
OJieHi mig yac m1aBHiX MOBHMX KOHTAaKTiB.

IlepcnekTHBH MOIANBIIMX JOCTIIKEHbL MM BOAYaEMO B TOLIYKY Ta
PO3MISIAI iHIIMX MOBHMX OAMHUIL (JeKceM i (ppa3eM i3 BokaOynsipist
CJIOB’SIHCBKMX Ta TépPMaHCbKUX MOB), SIKi TEMOHCTPYIOTb IIPUXOBAHY Mi-
(onoriuHy CEMaHTUKY.
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SUMMARY

In the focus of the article there is the problem of hidden mythological seman-
tics of lexical (more broadly — phraseological) units in the Slavic and Germanic
(English) languages. Often the lack of proper attention to this problem leads to
inaccurate, inappropriate, superficial translation or to incorrect assessment of
certain fragments of folklore texts of various genres in their ethnolinguistic study.
Being «erased» on the surface of linguistic consciousness, which in the course of
evolution has developed new stereotypes, the structures of mythological think-
ing are often preserved at the level of lexical semantics and in the semantics of
phraseological units.

16



ISSN 2616—5317. Haykosuii icnuk ITHITY im. K. JI. Ywuncokoeo. 2023. No 37

The mythological plane of the semantics of linguistic units is an important
level of such a complex object of linguistics as the linguistic picture of the world,
since it largely determines the specificity and originality of linguistic thinking,
while remaining implicit, hidden behind the everyday, habitual meaning.

On the example of microtexts (established figurative phrases) with two oppo-
site ancient concepts «the moon» and «the sun», the commonality and difference
in the mythological semantics of the units of the Slavic and English languages are
shown. The relevant differential features of the Slavic and Germanic worldviews
are emphasized.

Key words: linguistic worldview, ethnolinguistics, semantics, translation
studies, practical translation, diachrony, synchrony.
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